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Увеличение количества разнообразных кон-
тактов между культурами предполагает столкно-
вение разных образов мира, что иногда ведет к 
непониманию и конфликтам. Предупредить нега-
тивные последствия можно посредством выявле-
ния этнокультурной специфики и осознания этих 
отличий. На наш взгляд, наиболее оптимальным 
для этих целей является психолингвистический 
подход, который предполагает обращение к фено-
мену языкового сознания, под которым мы вслед 
за Е.Ф. Тарасовым понимаем «совокупность обра-
зов сознания, овнешняемых при помощи языковых 
средств – слов, свободных и устойчивых словосо-
четаний, предложений, текстов, ассоциативных 
полей» [4, с. 36–38].  

К базовым понятиям, характеризующим лин-
гвокультуру, относятся в первую очередь аксиоло-
гические образы, отражающие наиболее важные 
для культуры ценности. Ребёнок наряду с такими 
понятиями, как семья, мать, отец несомненно от-
носится к центральным аксиологическим образам, 
поскольку является продолжением рода, частью 
будущего, носителем культуры. Отношение к ре-
бенку в разных культурах представляет интерес 
для разных научных направлений, таких как педа-
гогика, социология, история, этнография, филосо-
фия и т. д. Предметом нашего исследования в пси-
холингвистическом аспекте является то, как отра-
жён образ ребенка в языковом сознании носителей 
разных культурах. В данном исследовании мы рас-
смотрим китайскую и русскую лингвокультуры.  

Традиционно в психолингвистике образы соз-
нания выявляются на материале ассоциативного 
эксперимента (В.Е. Гольдин, Н.В. Дмитрюк, 
Е.Ф. Тарасов, Н.В. Уфимцева, И.В. Шапошникова 
и многие другие). Проникновение в иной образ 
мира возможно и с помощью анализа прецедент-
ных феноменов (Ю.Н. Караулов, В.В. Красных), 
в первую очередь – прецедентных текстов и вы-

сказываний, к которым относятся сказки, паремии 
и идиомы. 

Рассмотрим некоторые полученные результа-
ты исследований. 

В китайском языке концепт «ребёнок» реали-
зуется лексемами, обозначающими понятие «ребё-
нок», «дети», которые образованы сочетанием 
следующих знаков, обладающих этимологическим 
значением «дети», «ребёнок», «сын», «дочь», 
«младший», «молодой» и т. д. 

В китайском языке ребёнок – 孩子 ([hai zi]). 
Оба компонента этого сочетания (и hai, и zi) пред-
ставляют собой исконные китайские слова и поня-
тия. В сферу hai входят «ребёнок», «сын», «дочь», 
«младшее поколение». Zi отмечено значениями 
«сын», «потомки», «наследники», «молодые лю-
ди». Ключевые иероглифы hai и zi не являются 
равноценными с точки зрения своего употребле-
ния: hai больше выражает «младшие», zi больше 
выражает «потомки». 

У слова ребёнок в китайском языке есть много 
значений: 1) дети; 2) сыновья и дочери. Родители 
зовут сына и дочь детьми; 3) старшее поколение 
зовёт младшее поколение детьми. 4) тот, кому не 
исполнилось 18 лет (несовершеннолетний) [1, 
с. 177]. 

Для выявления образа ребенка нами был про-
веден свободный ассоциативный эксперимент. 
Опрашивались носители китайской культуры, ко-
торые учатся в Южно-Уральском государственном 
университете. Всего было опрошено 100 человек 
(33 юношей, 67 девушек) в возрасте от 18 до 27 
лет. В качестве стимула предъявлялся иероглиф 
孩子, обозначающий ребёнок. В результате было 
получено156 реакций. 

При анализе полученных данных можно вы-
делить ядерные реакции: милый (22), наивность 
(15), плод любви (14), воспитание (10). Воспита-
нию уделяется особая роль, из-за большой конку-
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ренции родители прилагают очень много усилий 
для самого раннего развития своих детей, воспи-
тание часто начинается еще в утробе матери: дети 
должны расти весело (3), шалить (4), послушные 
(8), шумные (3), бойкие (1). 

Ребенок – это малыш (4), девочка (3), дочь (1), 
племянница (1). Некоторые студенты себя все еще 
относят к детям: я – ребёнок (3). Интересно, что из 
родителей упоминается только мать (1). 

Можно отметить, что чаще ребенок рассмат-
ривается с точки зрения родителей: это, с одной 
стороны, сокровище (2), счастье (2), энергия (1), а 
с другой – проблемы (детский сад (1), поступить 
в школу (3), образование (1), тягость (4), надоед-
ливые (6), найти хорошего мужа (1), плач (1)) и 
затраты (тратить деньги (1), игрушка (1), конфе-
ты (1), сухое молоко (1)). 

Ребенок является символом семьи и благопо-
лучия: мотивация родителей (3), счастливая се-
мья (1), но иногда от них голова болит (1). Их 
нужно беречь (1), поскольку им предназначено 
унаследовать (6). 

В качестве основных характеристик выделя-
ются: весёлый (4), беспечность (2), простой (2), 
добрый (2), честный (1), способный (1), гряз-
ные (1), родные (3), и любимые, и надоедливые (2), 
интересные (2). 

Ассоциативный эксперимент выявил, что ре-
бенок в китайской культуре тесно связан с родите-
лями, которые должны воспитывать и заботиться о 
нем. Негативных реакций немного, они связаны с 
трудностями воспитания и затратами. 

Также мы проанализировали 124 китайские 
пословицы о детях. Сначала сформулировали 
смысл каждой пословицы, затем объединили об-
щие смыслы. В результате выделили ряд общих 
смысловых признаков, которые указывают на то, 
что народ считает самым важным в каком-либо 
явлении, потому что пословицы отражают опыт 
народа. Самые частотные смысловые признаки 
являются самыми главными, они выражают важ-
ные особенности мировосприятия народа, такие 
признаки мы называем ядерными. Менее важные 
смысловые признаки, примыкающие к ядерным, – 
околоядерные. Они менее важны в национальной 
картине мира. Признаки, представленные незначи-
тельным количеством пословиц (1–2), являются 
периферийными. 

В результате анализа выявлены следующие 
ядерные признаки образа ребёнка: 

Ядро (20 пословиц) выражает самый важный 
в китайской культуре смысл: «дети должны воз-
дать родителям, должны быть почтительными; 
дети должны быть послушными, потому что 
родители опытнее»: Благородные мужья мудры, 
сановники добродетельны, отцы добросердечны, 
сыновья почтительны; Если дети не слушаются 
родителей, то обязательно станет очевидным, 
что они потерпят ущерб; Ягнёнок на коленях со-
сёт материнское молоко, ворон изрыгает прогло-

ченное (чтобы прокормить престарелых родите-
лей); (Если человек) воздает родителям, то он 
уважает труд человечества; (Человек должен) 
вести себя (так, чтобы) сыновняя любовь на пер-
вом месте. Неблагодарные дети как уродливые 
чудовища. Сын никогда не подумает о своей ма-
тери, что она некрасива; собака никогда не от-
вергнет своего хозяина, как бы низок он ни был. 
Непослушный сын рвёт семейные связи, обедняет 
себя и вредит потомству [3].  

Китайский народ сурово осуждает отступле-
ние от норм народной морали: Почтительные 
сыновья должны быть у постели родителей. 

Второй по значимости ядерный элемент – 
признак безграничности любви родителей к де-
тям: Родительская любовь ценнее, чем другие чув-
ства. 

В семье особое отношение родителей к де-
тям: Сын путешествует, и мать беспокоится. 
Мама ударит сына – сердцу мамы больно. В Под-
небесной нет немилосердных родителей. 

Несколько пословиц объединены смыслом 
«свой ребенок самый лучший для родителей»: 
Ёж считает шкурку своих детей мягкой. На чу-
жом поле рис кажется лучше, свои дети кажутся 
краше [2, 3]. 

Околоядерная зона образа РЕБЕНОК/ДЕТИ 
связана с выражением следующих смысловых 
признаков: 

1. «Дети как ценность» можно подразделить 
на такие направления: 

а) «Дети украшают жизнь, делают её кра-
сивой и счастливой»: Собака тощая – хозяину 
срам, сын умный – родителям радость. Есть дети 
– будут и радости. Если сыновей женил, а дочерей 
выдал замуж – значит самое главное в жизни сде-
лано. 

б) «Дети важнее, чем деньги»: Если у тебя 
сыновья хорошие, зачем тебе деньги? Имей не 
деньги, а хорошего сына. 

в) «В семье должно быть много детей»: Од-
ну хворостину трудно зажечь, одного сына труд-
но учить. Трава оставляет корни, человек – по-
томство. Но, с другой стороны, есть пословица: 
Коль один сын хорош, другого и не надо; Верная 
жена – лучше, чем полон дом детей. 

2. «Роль родителей в жизни детей»можно 
разделить: 

а) «Мама – самая главная для детей»: В ду-
ше ребёнка мама – бог. На свете нам надо отбла-
годарить маму навсегда. Ребёнок открыт глаза и 
любит маму. Душа мамы – рай дочери. У мамы 
сладкие руки, ребёнок спит над ними счастливо. 
Мать в семье – клад. Ребёнку нужна мать, полю – 
плотина. 

б) «У отца и матери разная роль в жизни 
ребенка»: Семья – царство папы, мир мамы – рай 
ребёнка. Если отец и сын не живут дружно, то 
семья несчастлива. Никто не знает сына лучше, 
чем отец. Роль отца для воспитания сына. Сыно-
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вей нужно учить. Растить сына и не учить его – 
значит растить свинью. Не оставляй сына не-
учем. 

в) «Нужно воспитывать детей строго»:  
Мама ударит ребёнка – ребёнок не будет ин-

валидом. Из-под палки выходят почтительные 
сыновья, балованные – непочтительные к родите-
лям. 

Периферия представлена слабо. Это несколь-
ко пословиц, выражающих такие смысловые при-
знаки:  

«Родители страдают из-за плохих детей»: 
Плохой сын даётся в наказание. 

«Ребенок должен быть самостоятельным»: 
Дети смогут позаботиться о себе сами, когда 
вырастут, поэтому родители не должны чрез-
мерно трудиться ради будущего своих потомков. 

Особый интерес представляют народные 
сказки, которые передают из поколения в поколе-
ние представление о добре и зле, учат правильным 
поступкам. Анализ китайских сказок позволил 
выделить следующие мотивы: 

1. Ребёнок – большая ценность. О детях 
нужно заботиться. В китайских сказках родители 
заботятся о том, чтобы прокормить детей, дать им 
хорошее воспитание и образование («Лу Чун», 
«Мост матери и сына»). В сказке «Мост матери и 
сына» мать отдаёт жизнь, помогая сыну. В сказке 
«Лу Чун» отец заботливо воспитывает сына и дает 
ему хорошее образование, хотя этот ребёнок рож-
дён мертвой женщиной, а сам Лу Чун оказался 
игрушкой в руках призраков. В китайской сказке 
«Добрая невестка» бедный старик хочет порадо-
вать дочерей, купить им к Новому году подарки, 
хотя у него самого мало денег. 

2. Забота о выросших детях, желание сде-
лать их личную жизнь лучше. В китайских сказ-
ках родители постоянно принимают решение о 
вступлении в брак их выросших детей, что служит 
порой источником страданий влюблённых (сказки 
«Лян Шаньбо и Чжу Интай», «Летит павлин на 
Юго-Восток» и др.). Дети не могут ослушаться 
родителей. Несмотря на огромную силу любви и 
её предначертанность судьбой, герои китайских 
сказок на первое место всегда ставят долг перед 

родителями, поэтому в случае конфликта отца и 
мужа молодая жена остаётся с отцом. Если роди-
тели против брака влюблённых, дети подчиняются 
им (сказки «Дочь правителя княжества У», «Летит 
павлин на Юго-Восток», «Лян Шаньбо и Чжу 
Итай», «Дун Юн и небесная ткачиха». Они выби-
рают смерть, самоубийство, но не убегают с воз-
любленными. Абсолютно все герои китайских ска-
зок беспрекословно подчиняются родителям. Так, 
Лу Чун женится по воле умершего отца на незна-
комой девушке, которая оказалась призраком. 

3. Выбор между ребёнком и родителями. В 
сказке «Похоронить сына, чтобы выкормить мать» 
герой выбирает мать, когда понимает, что может 
прокормить только одного, хотя очень любит сы-
на. Го Цзюй был так беден, что ему пришлось вы-
бирать: кого кормить – сына или мать. Они с же-
ной очень переживали, но решили кормить мать, 
так как можно родить другого ребёнка, а другой 
матери не будет. Небо сжалилось над ними и по-
слало им клад. Выбор между матерью и сыном – 
очень сложный, но герои делают его в пользу ма-
тери. 

Таким образом, мы можем сделать вывод о 
том, что в китайской лингвокультуре ребенок за-
нимает важное место, основное качество, воспи-
тываемое в детях – это послушание, почитание 
родителей и забота о них. Ребенок важен для соз-
дания счастливой семьи, но с ним приходят в дом 
не только счастье, но и заботы. Выбранные мето-
ды исследования и материал позволили выявить 
этнокультурную специфику образа ребенка в ки-
тайской лингвокультуре. 
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